Goa, 28th November, 1968 (Agrahayana 7, 1890 ) 


SERIES I No. 35 


All correspondence referring to announcements and 
subscription of Government Gazette must be addressed 
to its Administration office . Literary publications will 
be advertised free of charge provided two copies are 
offered . 


SUBSCRIPTION RATES - ASSINATURA 

YEARLY HALF - YEARLY QUARTERLY 

( Anual) ( Semestral) ( Trimestral) 
All 3 series 
( As 3 séries ) 

Rs. 40 / Rs, 241 Rs. 18 / 
I Series Rs. 20 / Rs. 12 / Rs. 9 / 
II Series Rs, 16 / 

Rs. 10 / 

Rs. 8 / 
III Series Rs. 20 / 

Rs. 12 ) - Rs. 9 / 
Postage is to be added when delivered by mail 
A cresce U porte quando remetido pelo correio 


Toda a correspondência relativa a anúncios e à assi 
natura do Boletim Oficial deve ser dirigida à Adminis 
tração da Imprensa Nacional. As publicações literárias 
de que se receberem dois exemplares anunciam -se 
gratuitamente . 
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Finance (Revenuel Department 


Departamento de Finanças (Receita ) 


Fiscal Court of Quepem Taluka 


Juizo Fiscal do Concelho de Quepém 


Notices 
G. V. Bidnurker , Head of Taluka Revenue Office and Judge 

of Fiscal proceeding of Quepem Taluka : 

I hereby make known that a time limit of thirty days is 
given by this Court, through the office of clerk Buto Naique 
Modgaocar , who signs below , counted from the second and 
last publication of this notice in the Government Gazette , 
notifying the debtor Smt. Manoramabai Xettie of Ribandar , 
residing presently in Bombay, to apply for chalans to this 
Fiscal Court , within ten days after the expiry of the above 
time- limit to effect the payment at the Sub - Treasury Office , 
Quepem , of the amount of Rs. 4,580-56 Ps. (Rupees four 
thousand, five hundred eighty and paise fifty six only ) , per 
taining to the fixed mining tax ( imposto mineiro fixo ) , 1st 
and 2nd instalments of the year 1963 and 1st and 2nd ins 
talments of the years 1964 to 1966 , which he owes to the 
State Revenue besides legal costs of the concerned proceed 
ing which shall be settled at the time of payment, failing 
which further legal action will be taken . 


Editais 
G. V. Bidnurker, « Head of Taluka Revenue Office > e Juiz 

das Execuções Fiscais do concelho de Quepém : 

Faz- se saber que por este Juízo e pelo cartório do escrivão 
Butó Naique Modgãocar , que assina abaixo , correm éditos 
de trinta dias, a contar da segunda e última publicação deste 
no Boletin Oficial, intimando aa devedora Manoramabai 
Xettie, de Ribandar , ora residente em Bombaim , a requerer 
guias a este Juízo dentro de 10 dias após expirar o prazo de 
éditos acima mencionado , para efectuar na sub -tesouraria 
em Quepém , o pagamento da importância de Rps. 4.580-56 Ps. 
( quatro mil quinhentas e oitenta rupias e cinquenta e seis 
paise ), relativa ao imposto mineiro fixo , 1.° e 2.8 prestação 
do ano de 1963 e 1.9 e 2.4 prestação dos anos de 1964 a 1966 , 
que a 

a mesma deve à Fazenda Nacional, além de custas 
legais a serem liquidadas na altura do pagamento , sob pena 
de a execução seguir os seus termos ulteriores . 


I hereby make known that a time limit of thirty days is 
given by this Court , through the office of clerk Buto Naique 
Modgaocar , who signs below , counted from the second and 
last publication of this notice in the Government Gazette , 
notifying the debtor Shri Jorge Anibal de Matos Sequeira of 
Panaji , residing presently in Portugal, to apply for chalans 
to this Fiscal Court , within ten days after the expiry of the 
above time- limit to effect the payment at the Sub - Treasury 
Office , Quepem , of the amount of Rs. 2,704-98 Ps. ( Rupees two 
thousand , seven hundred four and paise ninety - eight only ) , 
pertaining to the fixed mining tax ( Imposto mineiro fixo ) , 
1st and 2nd instalments of the years 1964 to 1966 , which he 
owes to the State Revenue besides legal costs of the con 
cerned proceeding which shall be settled at the time of pay 
ment, failing which further legal action will be taken . 

Fiscal Court of Quepem , 6th November , 1968. — The Prose 
cution Clerk , Buto Naique Modgaocar . 

Visa . — The Fiscal Judge, G. V. Bidnurker . 


Faz -se saber que por este Juízo e pelo cartório do escrivão 
Butó Naique Modgãocar , que assina abaixo , correm éditos 
de trinta dias , a contar da segunda e última publicação deste 
no Boletim Oficial, intimando o devedor Jorge Aníbal de Ma 
tos Sequeira , de Panagi, ora residente em Portugal, a re 
querer guias a este Juízo dentro de 10 dias após expirar o 
prazo de éditos acima mencionado , para efectuar, na sub 
-tesouraria em Quepém , o pagamento da importância de 
Rps. 2.704-98 Ps. (duas mil setecentas e quatro rupias e 
noventa e oito paise ) , relativa ao imposto mineiro fixo , 1. * 
e 2. prestação dos anos de 1964 a 1966 , que a mesma deve 
à Fazenda Nacional, além de custas legais a serem liquida 
das na altura do pagamento , sob pena de a execução seguir 
os seus termos ulteriores . 

Juigo Fiscal de Quepém , 6 de Novembro de 1968.- O Es 
crivão das execuções fiscais , Butó Naique Modgãocar . 

Visto . O Juiz Fiscal G. V. Bidnurker . 


Fiscal Court of Sanguem Taluka 


Juízo Fiscal do Concelho de Sanguém 


Editais 


Notices 
B. M. Mall , Head of Taluka Revenue Office and Judge of 

Fiscal Proceeding of Sanguem Taluka . 

I hereby make known that a time limit of thirty days is 
given by this Court , through the Office of the clerk Nilconta 


B. M.Mali, « Head of Taluka Revenue Office » e Juíz das Exe 

cuções Fiscais do concelho de Sanguém . 

Faz - se saber que por este Juizo e pelo cartório do escrivão 
Nilconta Gonoba Sinai Nagorcencar , que assina abaixo, 


TO RTARILLA .....: -- 


U.AL 


--I -SVII.2 . 

IV..-- 


IMPI............. 


438 


SERIES III No. 35 


.. 


Gonoba Sinai Nagorcencar, who signs below , counted from 
the second and last publication of this notice in the Govern 
ment Gazette , notifying the debtor , Ramachondra Jethalal 
Thakur; residing at Ahamedabad , to apply for chalans to 
this Fiscal Court, within ten days after the expiry of the 
above time- limit for paying at the Sub - Treasury of Sanguem , 
the amount of Rs. 2.442-44 Ps., pertaining to the Fixed Mining 
Tax ( Imposto Mineiro Fixo ) , 1st , 2nd , 3rd , 4th , 5th and 6th 
instalments of the years 1961 to 1963, which he owes to the 
State Revenue besides legal costs of concerned proceedings 
which shall be settled at the time of payment, failing which 
further legal action will be taken . 

Fiscal Court of Sanguem , 18th November, 1968. — The 
Clerk of Fiscal Proceedings, Nilconta Ganaba Sinai Nagor 
cencar . 

Verified by . — The Fiscal Judge, B. M. Mati. 


correm éditos de trinta dias, a contar da segunda e última 
publicação deste no Boletim Oficial, citando 

Oficial, citando .0 . executado 
Ramachondra Jethalal Thakur , residente em Ahamedabad , 
para no prazo de 10 dias, findos os éditos solicitar guias neste 
Juizo Fiscal, para pagar na Sub - Treasury Office de Sanguem , 
a quantia de Rps, 2.442-44 Ps., proveniente de imposto mineiro 
fixo 1.", 2. , 3.4 , 4." , 5.4 e 6.a prestações dos anos de 1961 a 
1963, que o mesmo deve à Fazenda Nacional, além dos 
acréscimos legais do respectivo processo que serão liquidados 
no acto de pagamento , sob pena de a execução seguir os seus 
termos ulteriores . 

Juizo Fiscal do Concelho de Sanguém , 18 de Novembro de 
1908.- ) Escrivao das Execuções d iscais , Nilconta Ganabá 
Sinai Nagorcencar . 

Visto . —O Juiz Fiscal, B. M. Mali . 


I hereby make known that a time limit of thirty days is 
given by this Court , through the Office of the clerk Nilconta 
Gonoba Sinai Nagorcencar, who signs below , counted from 
the second and last publication of this notice in the Govern 
ment Gazette , notifying the debtor Sociedade Agencia Na 
cional Limitada , from Curchorem , being unknown his present 
whereabout, to apply for chalans to this Fiscal Court , within 
ten days , after the expiry of the above time- limit , for paying at 
the Sub - Treasury of Sanguem , the amount of Rs. 2.413-20 Ps., 
pertaining to the fixed Mining Tax ( Imposto Mineiro Fixo ), 
1st , 2nd , 3rd , 4th , 5th and 6th instalments of the year 1963 , 
which he owes to the State Revenue, besides legal costs of 
concerned proceedings which shall be settled at the time 
of payment, failing which further legal action will be taken . 

Fiscal Court of Sanguem , 19th November , 1968. — The 
Clerk of Fiscal Proceedings , Nilconta Gonoba Sinai Nagor 
cencat . 

Verified by.— The Fiscal Judge, B. M. Mali. 


Faz - se saber que por este Juizo e pelo cartório do escrivão 
Nilconta Gonoba Sinai Nagorcencar , que assina abaixo , 
correm éditos de trinta dias , a contar da segunda e úluma 
publicação deste no Boletim Oficial, citando o executado 
Sociedade Agência Nacional Limitada , de Curchorem , ora 
ausente em parte incerta , para no prazo de 10 dias, findos os 
éditos , solicitar guais neste Juizo Fiscal, para pagar na 
Sub - Treasury Office de Sanguém , a quantia de Rps . 2.413-20 
Ps., proveniente de imposto mineiro fixo 1. , 2. , 3. , 4. , 5.a e 6. 
prestações do ano de 1963, que a mesma deve a Fazenda 
Nacional, além dos acréscimos legais do respectivo processo 
que serão liquidados no acto do pagamento , .sob pena de a 
execução seguir os seus termos ulteriores . 

Juizo Fiscal do Concelho de Sanguém , 19 de Novembro de 
1968.- O Escrivão das Execuções Fiscais , Nilconta Gonoba 
Sinai Nagorcencar, 

Visto . — O Juiz Fiscal, B. M. Mali . 


Revenue Department 


Departamento de Rendimentos 


Administration Office of the Comunidades of Goa 


Administração das Comunidades de Goa 


Section of Ponda 


Secção de Ponda 


Anúncio 


Notice 
It is hereby announced that, on 18th December , 1968, at 
12 noon , auction will be held at the permises of Section of 
Comunidades of Ponda , for the work of construction of a 
House of Sessions for the Comunidade of Panchavadi, 
estimated to Rps . 5497-66 Ps, towards, in file no. 1/1968 . 

The claimants constructors should be made a deposit of 
5 % corresponding the estimated value , at the time of auction . 

Any other specifications of the respective file may be 
consulted by the interested parties, in the Section of Comu 
nidades , Ponda , in all working days at Office hours . 

Ponda , 21st November, 1968. — The Secretary , Bogvonta 
Porobo Verlecar . 

Visa . --The Administrator , Narcinva Sarasvati v . s . Ve 
Tingcar . 


Anuncia - se que , no dia 18 do próximo mês de Dezembro , 
pelas 12 horas, se procederá à arrematação da obra de cons 
trução da casa das sessões da comunidade de Ponchovadi, 
orcada em Rps . 5.497-66 Ps., constante do processo n.º 1/1968 , 
nesta secção. 

Os empreiteiros pretendentes à praça terão de fazer um 
depósito de 5 % correspondente ao preço , no acto de adjudi 
cação, e poderão consultar o dito processo , nesta secção , 
nos dias úteis , às horas regulamentares de serviço e em que 
estão formuladas as respectivas condições. 

Ponda , 21 de Novembro de 1968.- O Secretário , Bogvonta 
Porobo Vertecar. 

Visto . -O Administrador , Narcinva Sarasvati v . s . Ve 
lingcar . 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


Notice 
Gajanan Vithal Prabhu Dessai, Administrator : 

I hereby make it known that is the above Office notice 
will be run for 15 days from the date of the 2nd publication of 
this notice in the Government Gazette , inviting all those who 
are interested to present , in accordance with the article 215 of 
the Code of Comunidades , objections if any against the iden 
tification , description and demarcation of the plot of land 
named « Naviacho Cungo » , lot no . 106 , 1st and 2nd divisions, 
situated at Nadora and belonging to the Comunidade of the 
same village, which was reserved formerly for fruit garden , 
is now going to be reserved for construction of houses. 

This notice is published for the information of all concerned 
and similar ones will be fixed at the usual places . 

Mapusa , 13th November , 1968 . - The Administrator , Ga 
janan Vithal Prabhu Dessai. 

( 2nd time) 


Edital 
Gajanan Vithal Prabhu Dessai, Administrador : 

Faz- se saber que pela sobredita Administração , correm edi 
tos de quinze dias, a contar da 2.a publicação deste no Bole 
tim Oficial, convidando todos os interessados para , querendo , 
de harmonia com o disposto no artigo 215.º do Código das 
Comunidades , apresentarem as suas reclamações sobre a iden 
tificação, descrição e demarcação do terreno «Naviachó 
Cungó » , lote n .° 106 , 1.4 e 2.4 adições , sito em Nadora e per 
tencente à comunidade da mesma aldeia , cujo destino que é 
de pomar se vai mudar para a construção de casas. 

E para constar se expediu este e mais de igual teor para 
serem afixados nos lugares marcados na lei. 

Mapuçá , 13 de Novembro de 1968. --- O Administrador , Ga 
janan Vithal Prabhú Dessai. 

( 2.4 vez ) 
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Food and Civil Supplies Department 


* Departamento de Alimentação e Abastecimento Civil 


Public Works Department 
Works Division VI - Margao 


Serviços das Obras Públicas 


Secção de Obras VI - Margão 


Tender Notice no . WDVI/ 14 / 68-69 
The Executive Engineer , Works Division VI, Margao , 
invites on behalf of the President of India , sealed item rate 
tendens, from apporved and eligible contractors upto 3 p . m . 
on 13th December , 1968 for the following work : 


Aviso n .° WDVI/ 14 / 68-69 
0. engenheiro . executivo da Secção de Obras. VI, dos Serviços 
das Obras Públicas , em Margão, aceitará , em nome do Pre : 
sidente da India , propostas em carta fechada e lacrada , de 
empreiteiros aprovados e habilitados , até às 15 horas de 13 
de Dezembro de 1968 , para a execução da seguinte obra : 


Sr. No. 


Name of the work 


Estimated cost 


Earnest money 


Time limit 


N.° de 
série 


Cost 0 : 
tenders 
Custo dos 
impressos 


Designação da obra 


Custo orçado 


Caução 


Prazo 


1. Improvement and blacktopping of Ambaulim -Maina 

Road , section I ( length of 5 km .) 


Rs. 4,28,679-73 


Rs. 10,000 / 


Rs . 15 / 


270 days 


Tenders will be opened at 3.30 p . m on the same day. 

Earnest money should be deposited in the State Bank of 
India , Margao, and receipted challan sent with the tender or in 
the form of deposit at call of the scheduled Bank , Conditions 
of contract and tender forms can be had from the above 
mentioned Office upto 11th December , 1968 on all working 
days on payment of prescribed cost of tender (Non - refund 
able ) , 

The tender of the contractors who do not deposit earnest 
money in prescribed manner will be summarily rejected . 

Right to reject any or all the tenders is reserved without 
assigning any reasons . 

Margao , 19th November , 1968. The Executive Engineer , 
Padam Lall. 


As propostas serão abertas às 15.30 horas do mesmo dia . 

A caução terá de ser depositada no State Bank of 
India , em Margão , e a respectiva guia junta à proposta , 
ou poderá ser em forma dum depósito pagável à ordem , em 
qualquer Banco reconhecido . As condições do contrato e 
impressos da proposta poderão ser obtidos desta Repar 
tição acima indicada , até 11 de Dezembro de 1968 , em todos 
os dias úteis , mediante pagamento do custo da proposta 
(não - restituível) . 

As propostas dos concorrentes que não efectuarem depósito 
provisório da maneira acima indicada , serão sumàriamente 
rejeitadas. 

Reserva - se o direito de rejeitar qualquer ou todas as pro 
postas sem dar razões justificativas . 

Margão , 19 de Novembro de 1968. -- O Engenheiro Exe 
cutivo , Padam Lall . 


Hidráulica e Irrigação 


Secção de Obras y 


Corrigenda 


Hydraulics and Irrigation 

Works Division V 

Corrigendum 

HI/ 9 /68-69 
The dates of issue and acceptance of tenders mentioned 
in tender Notice No. HI/ 8 / 68-69 and published in Govern 
ment Gazette dated 21st November , 1968 are extended upto 
30th November and 2nd December , 1968, respectively . 

Panaji , 22nd November , 1968. -- The Executive Engineer , 
S. V. Naik , 


HI/ 9 / 68-69 
As datas de públicação e recepção das propostas menciona 
das no aviso da , proposta n .° HI/ 8 / 68.69 e publicado no Bole 
tim Oficial de 21 de Novembro de 1968, são prorrogadas até 
30 de Novembro e 2 de Dezembro de 1968 , respectivamente . 

Panagi, 22 de Novembro de 1968. -- 0 Engenheiro Execu 
tivo , S. V. Naik . 


Industries and Power Department 


Departamento de Indústrias e Energia 


Electricity Department 
Office of the Executive Engineer Electrical 

Construction Division ( N ) 


Repartição de Electricidade 
Repartição do Engenheiro Executivo da Secção de 

Construções Eléctricas do (N ) 


Aviso 


10 


Tender Notice 
On behalf of the President of India , Sealed item rate ten 
ders are invited by the undersigned from the intending ten 
deners for the following work : 

Work : Transportation and erection of poles embed 
ding of stays for arranging power supply to Parceſ and 
Arambol villages in Pernem Taluka (Goa ) . 

Estimated Cost ; Rs. 57,575-00. 

Time limit for completion : -90 days from the date 
of order to start . 

Earnest Money Deposit : — Rs. 1,155-00 should be cre 
dited into Govt. Treasury , Panaji and original chalan be 
attached to the tender , without which tender will not be 
considered . No other form of deposit is acceptable . 

Period of issue of tender Form ; From 28-11-1968 to 
24-12-1968 during office hours . 


O signatário aceitará , em nome do Presidente da India , 
propostas lem carta fechada e lacrada de indivíduos inte 
ressados para a execução da seguinte obra ::. 

Obra : - Transporte e erecção de postes e encorpora 
ção de arrimos para o fornecimento de energia eléc 
trica às aldeias de Parcém e Arambol do concelho de 
Perném (Goa ) . 

Custo orçado : — Rps . 57575 / -. 

Prazo para completar : - 90 dias a partir da data da 
ordem para começar . 

Caução : – Rps . 1155 / - a serem depositadas na besqu 
raria do Governo, em Panagi, devendo a guia ser junta 
às propostas sem o que as mesmas não serão aceites. Não 
será aceite qualquer outra modalidade de depósito . 

Periodo de venda dos impressos : - De 28 de Novembro 
de 1968 a 24 de Dezembro de 1968 , durante as horas 
regulamentares de serviço . 


- 
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Last date for submission of tender : -15.00 hours on 
27-12-1968 . 


Oltima data para entregar as propostas; - 15 horas de 
27 de Dezembro de 1968 . 


는 


Tenders will be opened on the same day if possible . 

Tender form and other particulars can be had from the 
undersigned ,s office during the above mentioned period . Rs. 5 / 
each copy (plus Rs. 2 / - extra if required by post ) . This amount 
is not refundable . 

Right to reject any or all the tenders without assigning 
any reasons is reserved by the undersigned 

Panaji, 22nd November, 1968. — The Executive Engineer, 
J. A. A. Gonsalves , 


As propostas serão abertas no mesmo dia sendo possível. 

Os impressos da proposta e outros pormenores poderão ser 
obtidos da Repartição do signatário durante o período acima 
referido . Deve ser enviada a importância de Rps. 5 / - por cada 
série de impressos (mais . Rps . 2 / - se tiverem de ser enviados 
pelo correio ). A mesma importância não será restituída . 

O signatário reserva para si o direito de rejeitar qualquer 
ou todas as propostas sem dar razões justificativas . 

Panagi, 22 de Novembro de 1968. –0 Engenheiro Execu 
tivo , J. A. A , Gonsalvesi. 


< 


Labour and Information Department 


Departamento de Trabalho e Informação 


Mormugao Port Trust 


« Mormugao Port Trust» 


Public Auction 
Whereas the goods mentioned in the Schedule have not been 
removed by the Owners or other person entitled thereto , from 
the premises of the Board , the said goods are liable to be 
sold by public auction under the provisions of Sections 61 and 
62 of the Major Port Trusts Act ( Act 38 of 1963 ) . 

The said goods will therefore be disposed of by public 
auction at 10.00 a . m . on 10/12/68 in « E » Shed , Mormugao 
Harbour, if not cleared by that date . 


Aviso público 
Não tendo as mercadorias abaixo mencionadas sido arre 
cadadas dos recintos da Junta , pelos proprietários ou pessoas 
com direito a elas , estão as mesmas sujeitas a ser vendidas 
em hasta pública , de acórdo com os artigos 611.9 e 62.º do 
Major Port Trusts Act ( Act 38 of 1963 ) . 

As mesmas mercadorias serão, por isso , vendidas em hasta 
pública , às 10 horas , de 10 de Dezembro de 1968, no recinto 
« E » do Porto de Mormugão , se não forem arrecadadas até 
essa data . 


SCHEDULE 


QUADRO 


w 


Lot No 


Vessel s name and date 


Marks and Nos. 


No., description and contents 


Name of consignee and address 
Nome e endereço do 

consignatário 


Loteno 


Nonie do navio e data 


Sinais o números 


Número , descrição e conteúdo 


* 15 


s . S. « Alcobaça » of 4/11/58 


D. M. F. P. 


2 cases contg : Distilled Mr. Matias F. Picardo ., Pan 
Water . 

jim -Goa . 
1 crate Sanitary articles . M / s . N. J. Hede ., Margao 

Goa . 


68 


s . s . « India > of 3/5/60 


N. J. H. 


1 loose1 Material for 
1 bag 

light-house . 


Direcção dos Serviços de Fa 

zenda e Contabilidade . 


1 


6 cases Transformers. 


1 ctn . Biscuits ( empty ) . 


134 S. s. Burkhard Brohan of 9 / Direcção dos Serviços 
/ 7 / 61 

de Fazenda e Conta 

bilidade 
175 s . s . « Timor> of 6/11/61 

BBT 
4767 S. s . Burkhard Brohan of 31 / CRISNAIK 

/ 12 /61 
5/67 S. s . Burkhard Brohan of 31 / CAXINATA P. CA 
A12 / 61 

MOTIM 
12/67 s. s . Reinchenfels of 14/2/62 Casa Lusitana Nova 

Goa 
25/67 S. S. Miyajima Maru of 26/3/62 PANACO No. 1 


Mr. Justo de Menezes . 
: Crisna Nanu Naik , Margao 

Goa... 
Caxinata P. Camotim , Panjim 

Goa . 


7 ctns. Beer ( empty ) . 


s / s . Adv . Material. 


Casa Lusitana ., Panjim - Goa . 


thers ., 


44/67 s . s . Sabarmati of 2/6762 


Self , Mormugao 


49/67 S. s . King Alexander of 8/7/62 


Filu /Mormugao 


01/67 


s . s . Leabeth of 23/1/62 


OASC /Mormugao 

1/227 


92/67 


s . s . Leabeth of 23/1/62 


DC /Goa Made in U.K. 

1/41 


1 Parcel pure silk Goods. Agent : M / s. Chowgule Bro 

Mormugao -Harbour . 
1. s / s . Assembled parts of M / s . Costa & Co., Margao -- 
empty containers . 

Goa . 
1 ctn . Merchandise M / s . Chowgule Bros., H /OB / 
( empty ) . 

Lading S. s . CLAN MEN . 

ZIES . 
227 c / s . Automotive spares . Automotive Equipment : Rua 

Afonso de Albuquerque , 

Panjim Goa . 
41 c / s . Engine parts . Asiatic Trading Corportation ., 

P. O , Box 32 , Rua Afonso de 

Albuquerque , Panjim -- Goa . 
47 c / s Engine parts . Internacional Trading Corpn ., 

Vasco da Gama. 
15 pkgs . Shishu power dri Mr. Vishnudas Narotamdas, 

ven crusher complete . Panjim -Goa . 
12 c / s Engine parts : 

Asiatic Trading Corporation 

P.O. Box No. 32 , Rua 
Afonso de Albuquerque, 

Panjim -Goa , 
84. < / s Engine parts . 

Dor 


93/67 


S. S. Leabeth of 23/1/62 


MT / Goa Made in U , K. 

1/47 


Cane Mart Singapore 


94/67 $. $. Wakashima Maru of 1/ 

/ 3 /62 
95/67 s . s . Leabeth of 23/1/62 


ED /Goa Made in U.K. 

1/12 


96/67 S. s . Leabeth of 23/1/62 


MD /Goa Made in U K. 

1/84 


--- 


ws 


--- . -.- . 
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Lot No. 


Vessel s name and date 


Marks and nos . 


No., description and contents 


Name of consignee and address 


Lote N.o 


Nome do navio e data 


Sinais o números 


Número , descrição e conteúdo 


Nome e endereço do 

consignatário 


23/67 


S. S. Clan Macnab of 12/3/62 


30 ctns. Envelopes . 


76 /62 / S /FTD /Goa via 

Mormugao 


Mr. Marcos Gomes , Panjim 

-Goa . 


9 


S. s . India of 26/9/68 


NIL 


4 D Johns Wine . 


Excess . 


13/67 


s . S. Reinchenfels of 14/4/62 


NIL 


38 Nos. Asbestos Sheets , 


Excess . 


204 


s . s . India of 4/12/61 


NIL 


13 D Johns Wine . 


Excess . 


8 


S. S. Jaladhan of 11/410/63 


Lusitana Mormugao 


. 


43 D Johns Wine . 


Casa Lusitana, Panjim - Goa . 


11 


s . s . Litchenfels of 5/11/63 


4 casks Wine . 


PGN /Margao Mormu 

gao 


M / s . Prabacar G. Naik , Mar 
gao -Goa . 


21 


S. s . Hereford Beacon of 16 / 

/ 12 / 63 


Elite Mormugao 


3 casks Wine. 
1 casks Wine . 


M / s . Elite Agencies , Mapusa 

Goa . 


11/66 


S. s . Mongolia of 11/4/64 


Raicar 2494 / 1 /Margao 


1. carton Ady , Material. 


M / s . Drogaria Raicar , New 
Market , Margao -Goa , 


19/66 


$ . S. Sabarmati of 9/12/64 


HR / VD /GN 


1 bag cotton seeds. 


Agent: M / s . V. S. Dempo & 

Co., Pvt. Ltda., Mormugao 
Harbour . 


22/66 s . s . Safina Hujage of 10/12/64 Mr. Antonio J. R. Fer 

nandes 


1 piece stove leg . 


Agent : M / s . Lima Leitao & 

Co. Pvt. Ltda ., Mormugao 
-Harbour . 


24/66 s. s . Dharia Daulat of 30/40/64 


NIL 


- 


32/66 S. S. Sabarmati of 4/12/65 


A. V. M. Mormugao 


40 bags Whiting . 

Unknown 
3 bales unglazed white M / s . A Vanguarda , Mapusa 
printing paper . 

-Goa . 
1 bale printing paper . Agent : M / s . V. S. Dempo & 

Co. Pvt . Ltda ., Mormugao 
-Harbour . 


39/66 


S. S. Vishva Kirti of 5/7/65 


NIL 


44/66 S. S. Sabarmati of 29/1/65 


Union 2276 Marmagoa 

via Bombay No. 21 


Vehicle 


-- 


1 case 

Motor 
parts. 


- Do 


112/67 s . s. Richard de Larinaga of 

28/4/65 


OM , GT. TIL . 19126 

-17377 380 Mormu 
gao India Credit 
470192 


5 cases spare 

spare parts for 
Trucks, 


M / s . Timblo Irmaos Ltd., Mar 

gao - Goa . 


75/67 


.S s . Sabarmati of 5/3/66 


C / 2006 //Marmagoa via 

Bombay 


1 case spare parts & ac- M / s . Vassudeva s . Naik , Ma 

cessories for Trucks pusa -Goa . 
( empty ) . 


76/67 


.S s . Sabarmati of 19/3/66 


Salgaonker , Vasco da 
Gama 


86/67 S. S. Rukmavati of 13/9/66 


Casa Filu , Margao via 
Mormugao via Bom 
bay 


1 case tractor Trucks M / s . V. M. Salgaonker & Bro 
coupling parts . 

ther , Vasco da Gama . 
1 c / s . old spice toilet pre- Agent: M / s . V. S. Dempo & 
paration , 

Co. Pvt . Ltda., Mormugao 
-Harbour . 


89/67 S. S. Hellenic Charm of 20/9/66 


Taata via Khorsans 
HAHR Tehran 


7 bags plastic chips, 


Mr. A. P. Walaulicar , Vasco da 

Gama. 


114/67 S. $ . Tremayne of 19/3/66 


G. Agrawal, Margao 

No. 1/3 . 


3 cases spares for Kelvin 

Diesel Engines. 


M / s. G. N. Agrawal, Margao 
-Goa . 


spares for 


com 


97/67 S. s. Ocean Enterprise of 20 / Panduronga Timblo In 
/ 7 /65 

dustries Ltd., Imp / 
/ 175 No. 165 


1 case 

pressors . 


M / s . Panduronga Timblo In 

dustrias Ltda., Margao -Goa . 


106/67 S. S. Jalagomati of 22/2/67 


Nil / 882 /110010-530320 


1 empty wooden case . 


Agent : M / s . V. S. Dempo & 
Co. Pvt. Ltda ., Mormugao 
Harbour . 


128/67 S. s . Radiant of 20/5/67 


B. S. Mormugao 


13 drums Asphalt . 


M / s . Burmah Shell Vasco da 
Gama . 


131/67 S. s . Canara of 12/4/67 


NIL 


1 carton Condensed Milk 

( empty ) . 


M / s . Agencia Geral Pvt . Ltd.", 

Vasco da Gama. 


133/67 


s . $ . Sarasvati of 8/6/67 


GT.TPL GOA INDIA 

VIA В о мВАХ 
943224 EX 1/3 


3 cases spares for com- Agents M / s . V.- S. Dempo & 
pressors. 

Co. Pvt. Ltd., Mormugao - 
Habrour . 


134/67 s . s . Sabarmati of 18/6/68 


Vehicle 


Do 


GT. TPL India via 

Bombay 943224 ex 
1/3 


1 case Motor 

parts . 


123/67 


S. S. Jalagomati of 22/2/67 


1 box Road Making Ma- M / s . Panduronga Timblo In 
chinery parts . 

dustries Ltd., Margao Goa . 


OBD . PT. EXP 95P 

PAGAIM MARMA 
GOA MARGAO 
GOA INDIA VIA 
ROTTERDAM CS / 
4519 


! Y ............... 


Tammaru UNU 


- Uturu 


ALAMUULLU 
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Lot No. 


Vessel s name and date 


Marks and Nos. 


No. , description and contents 


Name of consignee and address 


Loten , 


Nome do navio e data 


Sinais e números 


Número , descrição e conteúdo 


Nome e endereço do 

consignatário 


1/68 


s . s . Sabarmati of 28/5/66 


GNA /Margao Goa 


20 cases spares for trucks M / s . G. N. Agrawal., Margao 
& spare parts . 

- Goa . 


3/68 S. S. Sabarmati of 10/7/67 


GCP /1230 / 66 


1 crated drum 

pound . 


-- 


foam com - Agent : M / s . V. S. Dempo & 

Co. Pvt . Ltd., Mormugao 
Harbour. 


4/68 


S. S. Sarasvati of 23/7/67 


Sociedade de Fomento 

Indust . Marmagoa 
Goa via Bombay 
AC . 83955 or Nil 


1 case spares for Wagon 

Drill ( empty ) . 


Do 


5/68 s . s . Virginia of 14/7/67 


GE Panjim via Mar 

magoa 


1. carton liquors ( empty ) , Agent: M / s . Agencie Geral 

Pvt. Ltd., Vasco da Gama. 


6/68 s. s . Virginia of 14/7/67 


Goa 


Kunde 

Co. 
ATE / 74100 1/3 


-Do 


a case M. V. Parts empty 

(wooden ). 


10/68 s . s . Sabarmati of 11/10/67 


GT. TPL Mormugao 

Goa 952364-1 


1 case Motor 

parts. 


Vehicle M / s . Gurudas Timblo ., Margao 

Goa . 


- 


14/68 


s . s . Sarasvati of 15/1/67 


CMM . PM Panjim -Goa 

via Marmagoa 


1 drum pepermint oil. 


M / s . Cosme Matias Menezes., 

Panjim Goa . 


15/68 


s . s . Sarasvati of 29/11/67 


P.T.I. Chemag Mar 
magoa 


1 bag 

Ammonium 
trate . 


Ni- Agent: M / s . V. S. Dempo & 

Co. Pvt . Ltd., Mormugao 
Harbour. 


16/68 S. S. Sarasvati of 29/11/67 


WHCG . D. Mormugao 


1 crate Motor Tyres . 


Do — 


18/68 S. S. Sabarmati of 6/12/67 


(1 case M , V. Parts , 


minden 


900796 GT, TPL Mor 
mugao Goa India via 
Bombay 


M / s . Gurudas Timblo ., Mar 

gao Goa , 


23/68 s . s . « AMAR » of 23/12/67 


NIL 


45 Electric Poles . 


M / s . Fertilizers Chemical Tra 
vancore Ltd., Udyogmandal, 
P. 0. Kerala . 


41/68 S. S. GERA of 19/4/68 


18 bags Muriate of Potash M / s . Hiralal & Co. Pvt. Ltd., 
(Excess ) . 

Vasco da Gama. 


Muriate of Potash 60 / 

/62 % KG Minimum 
60 % Chemical Ma 
nure S. C. P. A. 
Storkbran wg. 100.9 
kgs. 


44/68 s . $ . Sabarmati of 15/5/68 


6 cases Truck parts . 


Union 1943 Marmagoa 

via Bombay 1/6 B / L 
No. 33679 . 


Agent M / s . V. $ . Dempo & Co. 
Pvt. Ltd., 

Ltd., Mormugao - Har 
bour. 


45/68 S. s . Sabarmati of 15/5/68 


LSGB /OHL 67119 Mar 
magoa via Bombay 
BL No. 


1 case 

Motor Vehicle 
parts . 


Dom 


. 


48/68 S. s . Sarasvati of 19/5/68 


Material 


HMS / AR /68638 / 1-2-2 

BL No. 33733 , 


case 

Artist s 
( empty ) . 


Do 


50/68 S. S. Sarasvati of 19/5/68 


PTI /Marmagoa 9299/1 
BL No. 33746 


1 case spares for trucks . 


- DO 


53/68 S. s . Sabarmati of 2/6/68 


EAPB 171/68 Masca 

renhas Marmagoa 
BL No. 34062 


I w / case used H /hold & 

P / Effects . 


-Do 


55/68 s . s . Mautric of 16/6/68 


1 carton Beer . 


FJJ British High Com 

missioner Naval 
Pindi via Karachi. 


Agent : M / s . Agencia Geral 

Pvt. Ltd., Vasco da Gama . 


31/68 


s . s . Sabarmati of 27/9/67 


1 case Motor Parts . 


GT. TPL Mormugao 

Goa India via Bom 
Bay 


M / s . Gurudas Timblo ., Margao 

Goa . 


33/68 S. s . Sarasvati of 15/11/67 


FIAT TORINO TPL . 
GT. Marmagoa Goa 
India 61657 . 


1 case 

spare parts for M / s. V. S. Dempo & Co. Pvt. 
Trucks Fiat . 

Ltd., Mormugao -Harbour . 


37/68 


S. s. Sarasvati of 23/1/67 


GT. TPL GOA India 

via Bombay . 


2 cases M. V. Parts . 

Agent : M / s . V. S. Dempo & 

CO . Pvt . Ltd., Mormugao . 
(1 box spares for tractor M / s . Gurudas Timblo ., Mar 
shovels . 

Gao -Goa . 


19/68 s . s . Jalavikram of 10/12/67 


GT. TPL Marmagoa 

India GT /OMP 6225 


Total 


780 


By Order 


Por ordem 


Mormugão, 15th November , 1968. - P. G. Kundaji , Traffic 
Manager . 


Mormugão , 15 de Novembro de 1968.-P. G. Kundaji, Ge 
rente do tráfego. 


WY 


28TH NOVEMBER , 1968 ( AGRAHAYANA 7, 1890 ) 


443 


Advertisements 


Anúncios 


Administration Office of the Comunidades of Goa 


Administração das Comunidades de Goo 


Section of Ponda 


Secção de Pondá 


Anúncios 


Notices 
In accordance with the terms and for the purpose 
established in article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Shri Xec Ibrahim Xec 
Mamod, married , resident at Durgabhat, of Ponda , has ap 
plied for lease -basis , one uncultivated plot of land known as 
« Zambiatema-Mola » , situated at Curti of Ponda , and belong 
ing to the Comunidade of said village , for cultivation of 
paddy, cashew - trees and other fruit - trees , covering an area 
of 5 Hectares , bounded on the east with the Road , on the 
west with the plot of land belonging to Cundoicares , on the 
north with the land of said Comunidade of Curti and on the 
south with the plot of Shri Tilvi of Ponda . File no. 52/1968. 

Ponda, 27th September , 1968. - The Secretary , Bogvonta 
Porobo Veriencar . 

V. no. 1102/1968 


Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Shri Xec 
Ibraim Xec Mamod , casado , residente em Durgabhata de 
Pondá , requereu em aforamento um terreno inculto deno . 
minado « Zambiatema Mola » , sito em Curti de Ponda e 
pertencente à comunidade da mesma aldeia , para os fins da 
cultura de arroz , cajueiros e outras árvores frutíferas , na 
área de 5 Ha ., confrontado de nascente com a estrada , de 
poente com o terreno de Cundoicares , de norte com o terreno 
da mesma comunidade de Curti, e de sul com o terreno de 
Tilvi de Pondá . Processo n . 52/1968 . 

Pondá , 27 de Setembro de 1968. -O Secretário , Bogvonta 
Porobo Verlencar, 

G. n . 1102/1968 

( Repetido ) 


( Repeated ) 


2 In accordance with the terms and for the purpose 
established in article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Shri Xec Usman Xec 
Mamod , married , resident of Curti, has applied for lease , one 
uncultivated and unused plot of land known as « Zambiatema 
Bata » , situated at Curti and belonging to the Comunidade of 
the said village , measuring an area of 5 hectares , for culti 
vation of paddy, cashew trees , and other fruit trees, and 
bounded on the east with the Public Road , on the west with 
the land belonging to Cundoicares , on the north with the 
Comunidade s land and on the south with the land belonging 
to Shri Tilvi of Ponda . File no . 58/1968 . 

V. no . 1103/1968 


2 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Shri Xec 
Usman Xec Mamod , casado , residente em Curti, requereu em 
aforamento um terreno inculto e desaproveitado denominado 
« Zambiatema Bata » , sito em Curti e pertencente à comuni 
dade da mesma aldeia , na área de 5 hectares , para os fins da 
cultura de arroz , cajueiros e outras árvores frutíferas , con 
frontado de nascente com a estrada pública , de poente como 
terreno dos Cundoicares , de norte com o terreno da comuni 
dade e de sul com o terreno de Tilvi de Pondá . Processo 
n .° 58/1968 . 

G. n . ° 1103/1968 


(Repeated ) 


( Repetido ) 


3 In accordance with the terms and for the purpose 
established in article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Shri Sitarama Shamboo 
Gaonker , agriculturist , resident of Curti, has applied for 
lease one incultivated and unused plot of land known as 
« Kelbadevisamoril Tucda » , situated at Curti and belonging 
to the Comunidade of said village , for cultivation of legumes 
such as nachanim , culid , pacol, paddy , etc., according to 
suitability of the said land , bounded on the east with the 
plot of Sincres , on the west with the plot of land belonging 
to Cundoicar, on the north and south with the land of the said 
Comunidade of Curti. File no. 61/1968 . 

Ponda , 26th October , 1968. — The Secretary , Bogvonta Po 
robo Verlencar. 

V. no . 1104/1968 

(Repeated ) 


3 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Shri Sita 
rama Shamboo Gaonker, agricultor , residente em Curti, reque 
reu em aforamento um terreno inculto e desaproveitado , deno 
minado «Kelbadevisamoril Tucda » , sito em Curti e perten 
cente à comunidade da mesma aldeia , para os fins da cultura 
de legumes como nachanim , culid , pacol, arroz , etc., conforme 
a qualidade do solo do mesmo terreno, confrontado de nas 
cente com o prédio de Şincres , de poente com o terreno de 
Cundoicar, de norte e sul com o terreno da mesma comuni 
dade de Curti. Processo n . ° 61/1968 . 

Pondá , 26 de Outubro de 1968. — O Secretário , Bogvonta 
Porono Verlencar , 

G. n ° 1104/1968 


(Repetido ) 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração 


das Comunidades de 


Bardes 


Notices 


4 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Rughuvir Shridhar Man 
galorekar , resident of Panjim , has applied on lease for cons 
truction of a house , the hilly , uncultivated and unused plot 
without special name, reserved lot no . 156 , situated at Alto de 
Betim and belonging to the Comunidade of Serulá , covering 
an area of 1.000 sq . metres. It is bounded on the east , west , 
north and south by the said land . File no . 319/1968 . 

Mapusa , 12th November , 1968. — The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 1140/1968 

( Repeated ) 


Anúncios 
4 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Rughu 
vir Shridhar Mangalorekar , residente em Pangim , requereu em 
aforamento para construção de casa : o terreno oiteiral, incul 
to e desaproveitado , sem denominação especial, lote reservado 
n .° 156 , sito no alto de Betim e pertencente à comunidade de 
Serulá na área de 1.000 mp., confrontado de nascente , poente , 
norte e de sul com o dito terreno . Processo n .° 319/1968 . 

Mapuçá , 12 de Novembro de 1968. - 0 Secretário , Man 
guexa Ragobá Sinai Quencró . 

G. 2.° 1140/1968 


( Repetido ) 


5 in accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Vishnu M. Dhumo, resi 
dent of Kumbharjua , has applied on lease for construction 
of a house a plot no . 156 , situated at Alto de Betim by the 


5 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Vishnu 
M. Dhumo, residente em Kumbharjua , requereu em afora 
mento para construção de casa o terreno lote n.º 156 , sito 
no alto de Betim ao lado do caminho que se dirige a ponte 
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side of the road which leads to Mandovi Bridge ( under 
construction ) and belonging to the Comunidade of Serula , 
covering an area of 1000 sq . metres . It is bounded on the 
north , south and west by the part of the said lot no. 156 and 
on the east by the strip of land which separates the road 
which leads to Mandovi Bridge ( under construction ). File 
no. 224/1968 . 

Mapusa , 13th November , 1968. — The Secretary , Manguesa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 1150/1968 

( Repeated ) 


de Mandovi ( em construção ) e pertencente à comunidade de 
Serulá , na área de 1000 m², confrontado de norte, sul e poente 
com a parte do dito lote n .° 156 e de nascente com a faixa do 
terreno que separa o caminho que se dirige a ponte de 
Mandovi ( em construção ) . Processo n .° 224/1968. 

Mapuçá , 13 de Novembro de 1968.- O Secretário , Man 
guexa Ragobá Sinai Quencro . 

G. B. 1150/1968 

(Repetido ) 


6 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Filomenta Gonsalves , 
of Tivim , has applied on lease for construction of a house , the 
hilly , uncultivated and unused plot named « Oiteiro de Danua » , 
lot no . 400 , situated at Tivim and belonging to the Comuni 
dade of the same village of Tivim , covering an area of 1.000 
sq . metres. It is bounded on the east by the remaining part 
of the same lot no . 400 , on west by the by - road which from 
the highway Mapuça - Bicholim leads to Danua , on north by 
the land of Comunidade applied on lease by Manguesh Na 
num Asgãocar, of Tivim and on the south by the remaining 
part of the same lot . File no . 250/1968 . 

V. no . 1270/1968 


6 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Filo 
menta Gonsalves , de Tivim , requereu em aforamento para 
construção de casa o terreno oiteiral, inculto e desaprovei 
tado, denominado « Оiteiro de Danuá » , lote n . ° 400 , sito em 
Tivim e pertencente à comunidade da mesma aldeia de Tivim , 
na área de 1.000 m², confrontado de nascente com a restante 
parte do mesmo lote n .° 400, de poente com o caminho vici 
nal que da estrada nacional Mapuça -Bicholim se dirige a 
Danuá , de norte com o terreno da comunidade requerido em 
aforamento por Manguesh Nanum Asgãocar , de Tivim e de 
sul com a restante parte do mesmo lote . Processo 
n .° 250/1968 . 

G. 2.° 1270/1968 

968 


7 In accordance with the terms and for the purpose es 
tablished in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Xavier Isidoro de Souza , of 
Tiyim , has applied on lease for construction of a house , the 
hilly , uncultivated and unused plot named « Oiteiro de Danua » , 
lot no 400 , situated at Tivim and belonging to the Comuni 
dade of same village of Tivim , covering an area of 1000 sq . 
metres . It is bounded on the east by the strip of land of 
3 metres wide reserved along the road which from highway 
Mapusa - Bicholim leads to Danua , on west by the leased plot 
of Aluisio Ventura Gomes of Tivim , on north and on the 
south by the remaining part of the referred lot no. 400. 
File no . 261/1968 . 

Mapusa , 18th November , 1968. The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 1271/1968 


7 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Xavier 
Isidoro de Souza , de Tivim , requereu em aforamento para 
construção de casa o terreno oiteiral, inculto e desaproveitado , 
denominado Oiteiro de Danuá , lote n . ° 400 , sito em Tivim e 
pertencente à comunidade da mesma aldeia de Tivim , na área 
de 1000 m , confrontado de nascente com a faixa do terreno 
de 3 metros da largura reservada ao longo do caminho que 
da estrada nacional Mapuçá - Bicholim se dirige a Danuá , de 
poente com o aforamento de Aluísio Ventura Gomes de Tivim , 
de norte e de sul com a restante parte do referido lote 
2.° 400. Processo n . 261/1968 . 

Mapuçá , 18 de Novembro de 1968. -- O secretário , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencró . 

G. n .° 1271/1968 


8 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Jaganath Vinayak 
Manerkar , resident of Mapusa , has applied on lease for the 
purpose of extension of his house a land without special name 
comprising in the lot no . 123 , situated at Alto de Porvorim 
and belonging to the Comunidade of Serula , covering an 
area of 200 sg . metres . It is bounded on the east, south and 
west by the same land of Comunidade and on the north by 
the plot of the applicant wherein a house is built . File 
no . 329/1968. 

Mapusa , 19th November , 1968. - The Secretary , Man 
guesa Ragoba Sinai Quencró . 

V. no . 1311/1968 


8 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Jaganath 
Vinayak Manerkar , residente em Mapuçá , requereu em afora 
mento para serventia da sua casa o terreno sem denominação 
especial compreendido no lote n . ° 123 , sito no Alto de Por 
vorim e pertencente à comunidade de Serulá , na área 
de 200 m ., confrontado de nascente , sul e poente com 
mesmo terreno da comunidade e de norte com o terreno do 
requerente em que se acha construida 

acha construida casa . — Processo 
n ." 329/1968. 

Mapuçá , 19 de Novembro de 1668. -- O Secretário , Man 
guexa Ragobá Sinai Quencró . 

G. n .° 1311/1968 


Comunidades 


« Comunidades 


Tivim 
9 The abovementioned Comunidade is convened for an 
extraordinary meeting , at its Meeting House , at 11 a . m ., on 
22nd December next in order to deliberate on the petition in 
the file no . 180 of 1968 , in which Uttoma Bingo Godecar, 
from Tivim , applied for the lease for construction of a house 
the uncultivated and unused.plot , named « Bamnachó Tovó e 
Modló Tovo » , situated at Tivim and belonging to the Comuni 
dade of the same village of Tivim , bounded on the east by 
the leased plots of Teresa Maria Pereira and Maria Antonia 
de Silva , on the west and north by the plot of Comunidade 
and on the south by the plot of Comunidade measured to 
Rucmin Fotto , from Tivim , covering an area of 1000 sq . 
metres . 

Tivim , 11th November , 1968 . The Clerk , Visitação Cristo 
Rei Socorro Pereira . 

V. ao. 1203/1968 


Tivim 
9 E convocada a sobredita comunidade para se reunir 
em sessão extraordinária , na casa das suas sessões , pelas 
11 horas , no dia 22 de Dezembro próximo seguinte , a fim 
de deliberar sobre o pedido feito no processo n.º 180 de 1968, 
em que Utoma Bingó Godecar, de Tivim , requereu em afora . 
mento para construção de casa , o terreno inculto e desapro 
veitado, denominado « Bamnachó Tovó e Modl6 Tovó » , sito 
em Tivim e pertencente à comunidade da mesma aldeia de 
Tivim , confrontado de nascente com aforamentos de Teresa 
Maria Pereira e Maria António de Silva , de poente e norte 
com o terreno da comunidade e de sul com o terreno da 
comunidade medido a Rucmin Fottó , de Tivim , na área de 
1000 m . 

Tivim , 11 de Novembro de 1968.- O Escrivão, Visitação 
Cristo Rei Socorro Pereira . 

G. n . ° 1203/1968 
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10 The abovementioned Comunidade is convened for an 
extraordinary meeting , at its Meeting House , at 11 a . m . 
on 22nd December next in order to deliberate on the 
file no . 235/1967 , wherein Joseph Roberto Coutinho , from 
Tivim , applies for the lease for the purpose of cultivation of 
fruit bearing trees , a hilly , uncultivated and unused plot , named 
« Ponxem Godvol» , lot no . 404 , situated at Tivim and belong 
ing to the Comunidade of the same village , bounded on the 
east by the remaining part of the same lot no. 404 , on the 
west by the plot reserved for the road after which lies the 
leased plot of Lourenço Dionisio de Lima, on the north by 
the land of Comunidade and the leased plot of Cosme Damião 
Xavier Coutinho and on the south by the properties of Ben 
jamim Coutinho , Francisco de Souza , Batista de Souza and 
others and the remaining part of the same lot no . 404 , 
covering an area of 10.000 sq . metres . 


10 É convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
em sessão extraordinária , na casa das suas sessões , pelas 
11 horas , no dia 22 de Dezembro p . seguinte , a fim de deli 
berar sobre o processo n.º 235 de 1967 , em que , Joseph Ro 
berto Coutinho, de Tivim , pede em aforamento para cultura , 
de árvores frutíferas , o terreno oiteiral, inculto e desapro 
veitado , denominado « Ponxém -Godvol » , lote n .° 404 , sito em 
Tiyim e pertencente à comunidade de Tivim , confrontado de 
nascente com a restante parte do mesmo lote n .° 404 , de 
poente com o terreno reservado para caminho, depois do qual 
fica o aforamento de Lourenço Dionísio de Lima, de norte 
com o terreno da comunidade e aforamento de Cosme Damião 
Félix Xavier Coutinho e de sul com os prédios de Benjamim 
Coutinho, Francisco de Souza , Batista de Souza e outros e a 
restante parte do mesmo lote n . ° 404 , na área de 10.000 m². 


V. no . 1272/1968 


G. 2.° 1272/1968 


11 The abovementioned Comunidade is convened for an 
extraordinary meeting , at its Meeting House , at 11 a . m . 
on 22nd December next in order to deliberate 

deliberate on the 
file no . 236/1968 , wherein Paul Philomeno Fernandes , from 
Tivim , applies on the lease for construction of a house , the un 
cultivated and unused plot named « Datt» , reserved lot no . 58, 
situated at Tivim and belonging to Tivim Comunidade , 
ded on the east by the road , on the west by the leased plot 
of Camilo Pereira , on the north by the plot of Comunidade 
applied on lease by Vassudeva Vithoba Haldancar , from T 
vim and on the south by the property of Santana Vas , cover 
ing an area of 1000 sq . metres . 

V. no . 1275/1968 . 


11 E convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
em sessão extraordinária , na casa das suas sessões , pelas 
11 horas , no dia 22 de Dezembro p . seguinte , a fim de deli 
berar sobre o processo n .° 236/1968 , em que Paul Philomeno 
Fernandes , residente em Tivim , pede em aforamento para 
construção de casa , o terreno inculto e desaproveitado , deno 
minado « Datt » , lote reservado n.º 58 , sito em Tivim e per 
tencente à comunidade de Tivim , confrontado de nascente 
com o caminho , de poente com o aforamento de Camilo Pe 
reira , de norte com o terreno da comunidade requerido em 
aforamento por Vassudeva Vithoba Haldancar , de Tivim e 
de sul com o prédio de Santana Vás , na área de 1000 m 


G. n . ° 1275/1968 


12 The abovementioned Comunidade is convened , for an 
extraordinary meeting , at its Meeting House, at 11 a . m . 
on 22nd December , 
December, next, in order 

order to deliberate on 
the file no. 210/1968 , wherein José Tlago Cipriano Ferrão , 
from Tivim , applies on the lease for construction of a house , 
the hilly , uncultivated and unused plot, named « Cajual de Que 
rém » , lot no . 402 , situated at Tivim and belonging to Tivim 
Comunidade, bounded on the east by the three metres wide 
strip reserved along the by -way that from the national high 
way Mapusa - Bicholim leads to Danua ward , on the west 
and north by the plot of Comunidade and on the south by the 
road that leads to Lobo -ward , covering an area of 1000 sq . 
metres . 

V. no. 1276/1968 


12 Econvocada a sobredita comunidade, para se reunir 
em sessão extraordinária , na casa das suas sessões , pelas 
11 horas , no dia 22 de Dezembro p . seguinte , a fim de deliberar 
sobre o processo n.º 210/1968 , em que José Tiago Cipriano 
Ferrão , de Tivim , pede em aforamento para construção de 
casa , o terreno oiteiral, inculto e desaproveitado , denominado 
« Cajual de Querém » , lote n . 402 , sito em Tivim e perten 
cente à comunidade de Tivim , confrontado de nascente com 
a faixa de tres metros da largura reservada ao longo do 
caminho vicinal, que da estrada nacional Mapuçá - Bicholim 
se dirige ao bairro Danuá , de poente e norte com o terreno 
da comunidade e de sul com o caminho que se dirige a Lobo 
vaddo , na área de 1000 m 

G. n . ° 1276/1968 


13 The abovementioned Comunidade is convened for an 
extraordinary meeting , at its Meeting House , at 11 a . m . 
on 22nd December , next , in order to deliberate on 
the file no . 155/1968 , wherein Joaquim Vaz , from Tivim , 
applies on the lease for construction of a house , the hilly , un 
cultivated and unused plot , named « Levelechi Aradi» , lot 
no . 405 , situated at Tivim and belonging to Tivim Comuni 
dade , bounded on the east by the plot of Comunidade 5 metres 
wide reserved for passage, after which lies the leased plot 
of Ana Cristalina Fernandes, on the west and south by the 
remaining part of the same lot no . 405 and on the north 
by the three metres wide strip of the same lot reserved along 
the road which from the national highway Mapusa - Bicholim 
leads to Damedem , covering an area of 1000 sq . metres . 


13 E convocada a sobredita comunidade , para se reunir 
em sessão extraordinária , na casa das suas sessões , pelas 
11 horas , no dia 22 de Dezembro p . seguinte , a fim de deli 
berar sobre o processo n .° 155 de 1968 , em que Joaquim Vaz , 
residente em Tivim , pede em aforamento para construção de 
casa o terreno oiteiral, inculto e desaproveitado, denominado 
« Levelechi Aradi» , lote n .° 405 , sito em Tivim e pertencente 
à comunidade de Tivim , confrontado de nascente com o ter 
reno da comunidade da largura de 5 metros reservada para 
passagem , depois do qual fica o aforamento de Ana Cris 
talina Fernandes , de poente e sul com a restante parte do 
mesmo lote n .° 405 e de norte com a faixa do mesmo lote 
de 3 metros da largura reservada ao longo do caminho, que da 
estrada nacional Mapuçá -Bicholim se dirige a Damedém , na 
área de 1000 m . 

G. 2.° 11278/1968 


V. no . 1278/1968 


14 The abovementioned Comunidade is convened for an 
extraordinary meeting , at its Meeting House , at 11 a . m . 
on 22nd December , next, in order to deliberate On 
the file 227/1968 , in which Maducar Shiurama Naibagcar , 
from Tivim , applies on the lease for construction of a house , the 
uncultivated and unused plot , named « Volvoneachem Gallum » , 
lot no . 398 , situated at Tivim and belonging to Tivim Comuni 
dade , bounded on the east by the three metres wide strip 
reserved along the municipal road that leads to Colvale , 
on the west and north by the plot of Comunidade and on 
the south by the property of Roldão Coelho and Jeronimo 
Galdino Menezes , covering an area of 1000 sq. metres. 


14 E convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
em sessão extraordinária , na casa das suas sessões , pelas 
11 horas, no dia 122 de Dezembro p . seguinte , a fim de deli 
berar sobre o processo n .° 227 de 1968 , em que . Maducar 
Shiurama Naibagcar , de Tivim , pede em aforamento para 
construção de casa o terreno inculto e desaproveitado , deno 
minado « Volvoneachem Gallum , lote n .° 398 , sito . em Tivim 
e pertencente à comunidade de Tivim , confrontado de nas 
cente com a faixa do terreno da largura de 3 metros reser 
vada ao longo da estrada municipal que se dirige a Colvale , 
de poente e norte com o terreno da comunidade e de sul com 
O prédio de Roldão Coelho e de Jerónimo Galdino de Menezes , 
na área de 1000 m2. 

G. 2.° 1279/1968 


> 


V. no . 1279/1968 


15. The abovementioned Comunidade is convened for an 
extraordinary meeting, at its Meeting House , at 11 a . m . 
on 22nd December next in order to deliberate on the 
file no. 209/1967, in which Bicaro Ladco Godecar , from Ti 


15 E convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
em sessão extraordinária , na casa das suas sessões , pelas 
11 horas, no dia 22 de Dezembro p . seguinte , a fim de deli 
berar sobre o processo n.º 209/1967, em que Bicar6 Ladcó 
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vim , applies on the lease for the construction of: a house , the 
plot named « Viteacho Tovo » ; situated at Tivim , and belonging 
to Tivim Comunidade, bounded on the east by the plot of 
Comunidade applied on lease for passage by Dattaram Poco 
Chari, from Tivim , on the west , north and south by the 
remaining part of the same plot, covering an area of 
1000 sq ; metres. 

Tivim , 17th November, 1968. — The Clerk , Visitação Cristo 
Rei Socorro Pereira . 

V. no . 1280/1968 

Revora 
16 This Comunidade is hereby convened for an extraordi 
nary meeting at its Meeting Hall , at Revora , on 3rd Sunday , 
at 10 a . m ., after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette , to give its opinion on the file no. 380/1963, in 
which Pundolica Vitú Sanvol, from Revorá applied 400 sq . 
inetres of land uncultivated and unused of Comunidade named 
« Chonoy » . It is bounded on east by the plot of Francisco 
Xavier Fermino Lobo , from Revora, on west by the public 
road and plot of Naraina Seguna Ferreiro , on north with 
public road and on south with the plot of Comunidade, for 
construction of a house , 


Godecar, de Tivim , pede em aforamento para construção de 
casa , o terreno denominado « Viteachó Tovo » , sito , em Tivim 
e pertencente á comunidade de Tiyim , confrontado de nas . 
cente com o terreno da comunidade requerido em aforamento 
para serventia , por Dattaram Poco Chari, de . Tivim , de po 
ente , norte e de sul .com a restante parte do mesmo lote, na . 
área de 1000 mp.: 

Tivim , 17 de Novembro de 1968 . O Escrivão , Visitação 
Cristo Rei Socorro Pereira . 

G. n .° 1280/1968 

Reτoτά 
16 É convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
em sessão extraordinária , na casa de suas sessões , às 10 horas, 
no terceiro domingo , após a publicação deste no Boletim Ofi 
cial, a fim de pronunciar o que tiver por conveniente sobre o 
processo n .° 380/1963, em que Pundolica Vitú Sanvol , de 
Revora , pede em aforamento , um terreno inculto e desapro 
veitado denominado « Chonoy » , pertencente a esta comunidade , 
na área de 400 m , confrontado de nascente com o prédio de 
Francisco Xavier Fermino Lobo, de Revora , de poente com 
o aforamento de. Naraina. Seguna Ferreiro e terreno 
comunidade , de norte com a estrada pública e de sul como 
terreno da comunidade, para construção de casa . 

Revorá , 5 de Novembro de 1968 . O Escrivão , João Sebas 
tião Carvalho . 

G. n .° 1208/1968 


da 


Revora , 5th November, 1968. 
Carvalho , 


The Clerk , João Sebastião 


V. no . 1.208 / 1968 


17 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting at its Meeting Hall , on 3rd Sunday , after the 
publication of this notice in the Government Gazette , at 
10 a . M., in an extraordinary session , by order of the Chair 
man of Managing Committee of this Comunidade , in order to 
deliberate on the following subjects : 1 ). To discuss the 
resolution passed by the Managing Committee regarding 
Deed Gift of tank « Tallem of this Comunidade, to the 
Government, in order to desobstruct the same. 2 ) To discuss 
implications created by the Directorate of Services of 
Education regarding the denomination of lot belonging to 
this Comunidade (Sorves of Singoida ) , as Nadora . 3 ) To 
change the object of lot no. 137 , of plantation of coconut 
trees to the construction of houses , being rocky and un 
suitable for any kind of cultivation , 

Revora , 25th October , 1968 . - The Clerk , João Sebastião 
Carvalho , 

V , no . 1209/1968 

Serulá 
18 The abovementioned Comunidade is hereby convened for 
a meeting at its Meeting Hall, on 3rd Sunday , after the pu 
blication of this notice in the Government Gazette , at 11 a , m . 
in order to give its opinion on the file no . 255 of 1964, in 
which Issub M. Aga , from Betiim , has applied on lease for 
the construction of a house an uncultivated , rocky and unused 
plot of land, without special name, situated at Alto of Betim , 
lot no . 1156 , covering an area of 1000 sq . metres belonging 
to this Comunidade and is bounded on all sides by the land 
of the same lot . 

V. no . 1225/1968 


17 & convocada a supradita comunidade para se reunir 
na casa de suas sessões , no terceiro domingo , após a publica 
ção deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas , em sessão ex 
traordiária por determinação do Sr. presidente da junta 
administrativa , desta comunidade, a fim de deliberar sobre 
os seguintes assuntos : 1 ) Discutir a cerca da deliberação 
tomada pela junta administrativa , sobre a cedência da alagoa 
« Tollém » , desta comunidade, ao Governo, para os fins de 
desobstrução da mesma. 2 ) Tratar das implicações criadas 
pela Direcção dos Serviços de Instrução em denominar o lote 
pertencente a esta comunidade (Sorvés de Singolda ) por 
Nadora . 3 ) Mudar de destino o lote n . ° 137, da cultura de 
palmar para construção de casas por ser rochoso e insucep 
tível a qualquer espécie de cultura . 

Revorá , 25 de Outubro de 1968.- O Escrivão , João Sebas 
tião Carvalho . 

G. n .° 1209/1968 

Serula 
18 convocada a supradita comunidade, para se reunir 
na casa das suas sessões, no terceiro domingo, após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 11 horas , a fim de deli 
berar sobre o processo n .° 255 de 1964 , em que Issub M. Agá , 
de Betim , requereu em aforamento para construção de casa , 
o terreno inculto , rochoso e desaproveitado, sem denominação 
especial, sito no alto de Betim , lote n . ° 156 , na área de 1000 m , 
pertencente a esta comunidade, confrontado por todos os lados 
com o terreno do mesmo lote . 

G. n . ° 1225/1968 


wth 


19 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting at its Meeting Hall on 3rd Sunday , after the 
publication of this notice in the Government Gazette , at 11 
a . m ., with the representation of 2/3 of its social capital, in 
order to give its opinion on the file no . 290 of 1968, in which 
the Gram - Panchayat of Socorro , requests to cede free of 
charge a land situated at the margin of the drain passing by 
the side of the field v . Nariel of this Comunidade, covering 
an area of 12 sq . m , for the construction of four latrines for 
public use . If the quorum is not sufficient, it is convened for 
the second time, on 4th Sunday, in the same manner , timeand 
place ; if it does not meet again , it is convened for the third 
time in ordinary manner , for the same purpose , time and 
place , on 5th Sunday. 

Serula , 27th October, 1968. — The Clerk , Madeva Bicu Sinai 
Mulgãocar. 

V. no . 1255/1968 


19 E convocada a supradita comunidade para se reunir 
aa casa das suas sessões , no terceiro domingo , após a publi 
cação deste no Boletim Oficjal, pelas 11 horas , com repre 
sentação de dois terços do seu capital social, a fim de deli 
berar sobre o processo n .° 290 de 1968, em que a Gram Pan 
ichayat de Socorro , pede a cedência gratuita do terreno sito 
na margem da sangria que passa pela várzea V. Nariel desta 
comunidade na área de 12 metros quadrados para construção 
de quatro latrinas públicas . E não se reunindo nesse dia , é 
convocada novamente no quarto domingo , na mesma forma 
de representação de capital social, no referido lugar e horas , 
para o dito fim . E não se reunindo ainda desta vez , convoca - se 
no quinto domingo , pelas mesmas horas le focal na sua forma 
ordinária , para o dito fim . 

Serula , 27 de Outubro de 1968. — O Escrivão , Madeva Bicú 
Sinai Mulgãocar. 

G. n .° 1255/1968 


20 The abovementioned Comunidade is hereby convened to 
meet at its Meeting Hall, on 3rd Sunday , after the publication 
of this notice in the Government Gazette , at li a . m ., at an 
extraordinary meeting , in order to give its opinion on the 
file no . 62 of 1962 , in which Maria Leopoldina de Silva e 
Souza , otherwise Laura de Souza , resident at City of Goa , 


20 9 convocada a supradita comunidade para se reunir na 
casa das suas sessões, no terceiro domingo , após a publicação 
deste no Boletin Oficial; pelas ti horas , em sessão extra 
ordinária , a fim de deliberar sobre o processo n.º 62 de 1962, 
em que Maria Leopoldina de Silva e Souza , alias Laura de 
Souza , residente na cidade de Goa , pede a prorrogação do 


7 


mmmmLL 


28TH NOVEMBER , 1968 ( AGRAHAYANA 9, 1890 ) 


447 


requests for the extension of time limit to construct the house 
on the plot alloted to her in the said file . 

Serula , 26th October , 1968. — The Clerk , Madeva Bicu Sinai 
Mulgãocar . 

V. no . 1.285 / 1968 

Mapusa 
21 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall , on 3rd 
Sunday , after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette in order to give its opinion on the file no . 166 / 

1957 in which Gregoria de Souza , widow of Policarpo de 
Souza asks for the extension of time limit of one year more 
as per article 342 of Code of Comunidades . 

Mapusa , 20th March , 1968. -- The Clerk in charge , Cons 
tancio Gomes . 

V. no . 1238/1938 

Marmagoa 
22 The above said Comunidade is hereby convened to 
meet in its Meeting Place on 3rd Sunday at 11 a . m ., after 
the publication of this in the Government Gazette in order to 
lease to Mr. Balaji Krishna Kamat, of Mangor , one small strip 
of land for the extension of his garden in front of the house . 

Vasco da Gama, 20th November, 1968. — The Clerk , 
Ciríaco João Xavier Ressurreição Pereira . 


. 


prazo para construção de casa no terreno a ela concedido no 
citado processo . 

Serula , 26 de Outubro de 1968 . O Escrivão, Madeva Bicú 
Sinai Muigãocar . 

G. n.o 1285/1968 

Mapuçá 
21 & convocada a supradita comunidade, para se reunir 
em sessão extraordinária , nas casas das suas sessões, no ter 
ceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
pelas 10 horas , para deliberar sobre o processo n . 166/1957, 
em que Gregória de Souza , viúva de Policarpo de Souza , pede 
a prorrogação do prazo por mais um ano ao abrigo do ar 
tigo 342.º do Código das Comunidades . 

Mapuçá , 20 de Março de 1968.-- O Escrivão ajudante , 
Constâncio Gomes . 

G. n .° 1238/1968 

Mormugão 
22 E convocada a supradita comunidade, para se reunir 
na casa das suas sessões , no terceiro domingo , às 11 horas , 
após a publicação deste no Boletim Oficial, a fim de ser 
arrendado ao Sr. Balaji Krisna Kamat , de Mangor , uma faixa 
estreita de dimensões diminutas para alangamento do jardim 
existente em frente da sua casa . 

Vasco da Gama , 20 de Novembro de 1968. -O Escrivão , 
Ciriaco João Xavier Ressurreição Pereira . 

G. n .° 1287/1968 

Marcaim 
23 Anuncia -se que, no segundo domingo , após a publicação 
deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas , no local das sessões , 
serão levadas em hasta pública , as restantes avenças de des 
pesa anual de 1969 , pelos preços e condições superiormente 
aprovados. 

Marcaim , 13 de Novembro de 1968.- O Escrivão , Prabhacar 
G. N. Gauncar . 

G. 2.° 1295/1968 

Anjuna 
24 Convoca -se a sobredita comunidade, para se reunir em 
sessão extraordinária , no terceiro domingo , após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas , no local das 
suas sessões , a fim de se pronunciar sobre a plantação de 
cajueiros nos terrenos incultos e desaproveitados , da comuni 
dade, segundo o plano apresentado pelo Governo e constante 
da circular n.º 475 , da Administração das Comunidades de 
Bardês . 


V. no. 1287/1968 


Marcaim 


23 It is hereby announced that on 2nd Sunday , after the 
publication of this notice in the Government Gazette , at 
10 a . m ., in its Session Hall, held an will be auction of the 
remaining items of the annual expenditure for the year 1969, 
by the prices and conditions approved by the higher autho 
rities. 

Marcaim , 13th November , 1968. — The Clerk , Prabhacar G. 
N. Garncar . 

(V. no . 1295/1968 

Anjuna 
24 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting on 3rd Sunday, after the publi 
cation of this notice in the Government Gazette, at 10 a . m . 
at its Meeting Hall, in order to give its opinion on the plan 
tation of cashew - trees in uncultivated and unused land belong 
ing to this Comunidade , according to the plan presented by 
the Government and referred in the circular no . 475 of the 
Administration of the Comunidades of Bardez . 

Anjuna , 5th November , 1968 . The Clerk , Roguvir 
R. Sinai Narvencar . 

V. no . 1302/1968 

Bali 
25 The above Comunidade is hereby convened to meet at 
its Meeting Place , on third Sunday , after the publication of 
this notice in the Government Gazette , at 10 a . m ., so as to 
give its opinion , on the files nos . 8 , 9 and 10 of the year 1968 , 
wherein P. C. Thomas of Cuncolim has applied on lease for 
the period of thirty years, the plots called « Santanamola » , 
« Talpamola » and « Pinpolamola » , for cultivation of rubber , 
coconut trees and other fruit trees . 

Bali, 26th July , 1968. --The Clerk in charge, Vishnum 
Ananta Sinai Sirvoicar . 

V. no . 1312/1968 


- 


Anjuna , 5 de Novembro de 1968.- O Escrivão, Roguvir 
R , Sinai Narvencar . 

G. n .° 1302/1968 

Bali 
25 Econvocada a sobredita comunidade para se reunir 
nas casas de sessões , no terceiro domingo , após a publicação 
deste no Boletin Oficial, pelas 10 horas , a fim de deliberar 
o que tiver por conveniente sobre os processos n .° 8 8 , 9 e 10 
do ano de 1968 , em que P. C. Thomas de Ouncolim , pede em 
arrendamento para o período de trinta anos os terrenos « San 
tanamola » , « Tolpamola » e « Pimpolamola , para cultura de 
burracha , coqueiros e outras árvores frutíferas . 

Bali, 26 de Julho de 1968 . -O Escrivão encarregado , 
Vishnum Ananta Sinai Sirvoicar . 

G. n . ° 1312/1968 


- 


« Devalaia » 


Devalaia 


Xri Bondgueshwar of Mapusa 
26 Once more a meeting of member mahajans is called 
to be held at the usual meeting place of the Devalaia of 
Xri Bondgueshwar , of Mapusa , on 8-12-1968 at 9.30 a . m ., 
to elect the members of the new administrative board for 
the triennial period April, 1968 to March , 1971, 

If the meeting is not held at the aforesaid time, the election 
will be made at 10.30 a . m ., of the same day with the attend 
ance of any member of.mahajans. 

Mapusa , 26th November , 1968. The Clerk , K. S. Lan 
jekar . 

Visa . - The President, Mhableshwar Raghunath Manerkar . 


Xri Bondgueshwar de Mapuçá 
26 

E convocada novamente dos seus sócios mazanes para 
se reunir no local das sessões da Devalaia de Xri Bond 
gueshwar , de Mapuçá , no dia 8 de Dezembro de 1968 , pelas 
9.30 horas , a fim de se eleger a nova mesa administrativa 
para o triénio de Abril de 1968 a Março de 1971 , e não se 
reunindo aquela hora la eleição da nova mesa será , feita às 
10.30 horas , do mesmo com assistência de qualquer 
número de mazanes. 

Mapuça , 26 de Novembro de 1968 . -O Escrivão , K. 8 . 
Lanjekar . 

Visto . — O Presidente , Mhableshwar Raghunath Manerkar . 


dia , 


V. no . 1339/1968 


G. n .° 1339/1968 
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Private advertisements 


Particulares 


27 Lucas Robert Coutinho, of Camorlim , hereby announces 
he wishes to renew the share titles no . 1 altered as follows 
nos . 27A to 36A and the share title no . 291A containing 
11 shares nos . 27 to 36 and 726 of the Comunidade of Ca 
morlim of Bardez Taluka , as the same shares have been burnt . 

Those interested should claim to the authorities concerned 
within time limit of 60 days . 

V. no . 1: 160/1968 


27 Lucas Robert Coutinho, de Camorlim , desejando renovar 
os títulos n.o 1 desdobrado sob os n.os 27A 36A e o título 
n .° 291A , contendo 11 acções dos n.º 27 a 36 e 726 da comun 
nidade de Camorlim de Bardês, por estarem queimados . 

Os que queiram reclamar contra esta pretensão , o façam 
nas estações competentes no prazo de 60 dias. 


(Repeated ) 


G. n .° 1160/1968 

(Repetido ) 


28 Maria Rosalina Rodrigues , widow , of Sirlim , hereby 
announces as heiress of her deceased husband , Roque Antonio 
Xavier Fernandes , of said village, that she intends to regis 
ter in her name three shares of Comunidade of Sirlim , con 
tained in certificate nos . 101 to 103, and also collect from 
the treasury of the same Comunidade the unpaid and un 
prescribed dividends. 

Anyone who wants to claim should do in the competent 
office and within legal time limit . 

V. no . 1199/1968 


28 Maria Rosalina Rodrigues , viúva , de Sirlim , anuncia 
que na qualidade de herdeira do seu finado marido Roque 
António Xavier Fernandes , foi da dita , pretende averbar 
a seu favor três acções constantes dos títulos n.os 101 a 103 
da comunidade de Sirlim e bem assim arrecadar os réditos 
vencidos e não prescritos . 

Quem se julgue lesado, reclame no prazo legal le na estação 
competente . 

G. n . ° 1199/1968 


... 
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